Комментарий как инструмент переводчика
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Переводческий арсенал полон разных инструментов, позволяющих переводчику преобразовывать текст оригинала самыми различными способами, а значит и создавать бесконечное множество вариантов перевода. Помимо переводческих трансформаций переводчик располагает также ещё одним способом работы с текстом – переводческим комментарием. 

Переводческий комментарий появлялся уже в самых древних переводах, дошедших до нас, а значит, имеет долгую историю: он не всегда приводился в виде сносок или примечаний, как мы привыкли видеть его сегодня, но и в виде целых писем, как, например, в случае с аргументацией Иеронима стратегии перевода «рогов Моисея», или в виде предисловий, как в случае с текстом Цицерона «О наилучшем виде ораторов», предварявшем его переводы речей Эсхина и Демосфена. Таким образом, переводческой комментарий является способом обогатить перевод, дать наиболее полное понимание текста не носителем языка оригинала, пояснить видение переводчика, дать пресуппозиции читателю. Понятие пресуппозиции включает в себя как контекст, так и ситуацию, в которой сделано некоторое высказывание, т.е. позволяет читателю восстановить реальность, в которой находился автор.  Пресуппозиция дополняет смысл предложения, выраженный в его словах и структуре, в конкретном речевом акте [1]. Отсутствующие в языке перевода концепты нередко вызывают сложности при переводе и переходят в ранг смысловых потерь, из-за чего перевод беднеет, и именно переводческой комментарий является способом восполнения тонкостей и красоты исходного текста. Тем не менее, свобода для интерпретации оригинала всё ещё присутствует, поэтому и комментарии могут быть разные, как и сами переводы. Существование множества вариантов перевода полезно, т.к. переводы одного и того же произведения дополняют друг друга, поскольку зачастую они позволяют нам увидеть оригинал с разных точек зрения [3].

Наиболее распространёнными назначением переводческого комментария является толкование и уточнение информации, связанной с культурой страны исходного языка: отсутствующие концепты, национальная история, география, игра слов, отсылки к деятелям различных сфер. Важность передачи данных концептов несомненна, хотя порой вызывающее трудности слово переводчики стремятся опустить с помощью переводческой генерализации. Так, по мнению Ю.С. Степанова, количество базовых концептов в культуре невелико - «четыре-пять десятков, а между тем сама духовная культура всякого общества состоит в значительной степени в операциях с этими концептами» [2].   

В докладе будет рассмотрена тема переводческого комментария на материале двух книг Анны Политковской в переводе на английский и французский языки.
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